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saaledes, at de grammatiske og navnlig de syn- 
taktiske Kategorier komme til en saadan Klarhed 
og Bevidsthed, attde kunne anvendes. Men jeg 
siger, at man i mine Tanker skal beholde latinsk 
Stil i den beskedne Stilling, den nu har,- 
som et Middel til at forstaa Latin. Det er 
jo allerede besynderligt« at, idet man deler og 
siger: Vi, ville i de øverste Klasser have to 
temmelig stærkt adskilte Retninger, for at Di- 
sciplene i hver Retning fyldigere og kraftigere 

»kunne forfølge den, de have valgt, udsletter 
man paa den ene Side den strengeste Prøve, 
det-man hidtil ,har anset for den strengeste 
og. vanskeligste Del, samtidig med at man 
siger: Vi. ville give Faget, og den hele Ret- 
ning og Kombinationen af Fag «stør«re Rosog 
større Raadighed. Ja, jeg tør , ikke her ti 
Thinget gaazind»ixen omhyggeligxlldvikliiig 
heraf, men jeg skal, blot-søge at antyde, hvad 
jeg mener. J  ethvert Sprogssberor Sikker- 
heden af Forstaaelsen paa sen, saadan gram- 
matisk Kundskab»sat. man ikke-blot løselig kan 
oversætte det, der gives, - men at- man »veed: 
Det og det i mit-Sprog ,vil paai det, Sprog 
hedde saaledes, og da«der nu staar denne 
Form og M  hin, har jeg. at. oversætte det 
saaledes. Enhver, der, alvorligt har gjort 
Prøven»paa sig selv;f.-Ex. i Fransk, vil-vide, 
at» en sikker og korrekt Oversættelse meget hyp- 
pigt beror paa, at ,han har tilegnet; sig den 
franske, Syntax med en saadan Sikkerhed, 
som den kun kan,indøves, naar man skriver 
Sproget i en vis Tid og i: et vist Omfang. 
Men hvad der gjælder ved «des nyere Sprog, 
hvor Ord over-sættes med tilsvarende Ord, og 
hvor Sætningsbygningen i det Hele er den 
samme i daforskjellige Sprog, gjælder i en, 
ganske, anden Grad: med Hensyn stil de 
gamle Sprog, og jeg forsikkrer Dem, at 
efter min Overbevisning og min-Erfaring홢- 
og jeg har en temmelig lang Erfaring i disse, 
Sager 홢- vil der ikke opnaas Sikkerhed og 
Korrekthed i Oversættelsen fra -Latin til Dansk,- 
naar man ikke holder paa, at Disciplen saa- 
ledes skal klare-sig de fyntaktiskeRegler og 

tillige saaledes klare sig den shele Forskjel si 
Frasebygtiingen mellem vort Sprog -«og sde 
gamle Sprog, sat han kan,-ikke skrive selvstæn- 
digt Latin, men kan, naar man fsorelasgger 
ham et enkelt Stykke; og han kjender Over- 
sættelsen af hvert enkelt Ord, bygge en rigtig 
Sætning derafzs og det ersiGrunden det, der 

.nn forlangesi -De Herrer maa«jo huske-paa, 
at der ikke længere er Spørgsmaal om, -' at 
Disciplen skal have noget synderlig stort Ord- 
forraad inde; han har jo Lov? til at bruge 
det dansk-latinske Lexikon ogskan altsaa staa 

kop og findes ethvert Ord. Man givers ham 
endogsaa, justsfor at prøve ham, Anvisning 
paa, hvorledes han stal bære sig ad; ved sf. 
Er. at prøve, om Disciplen kan udtrykke·paa 
Latin: ,,med Tilsidesættelse as-sin Pligt« 홢  
hvilket i Latinen -ikke udtrykkes sved et Sub- 
stantiv 홢- siger -man til-ham: Du skal ud- 
trykke.det« ved det Verbum, som betyder:, ,,«a"t 
tiljidesætte«;« lad mig se, om Du kan udtrykke 
det paa -denne Maade; og idet man tvinger 
ham; dertil,« lærer man ham ogsaa,-lat,. -naar 
det omtalte Udtryk-forekommer paa Latin, skal 
han-ikke oversætte, som hank først erckilboielig 
til: ,,efter at? have tilsidesat sin Pligts smen 
skal oversætte det saaledes: s,,tned«-Tilsidesæt- 
telse af sin, Pligt«. - Detser det»- der nutil- 
dags er Betydningen-og Nytten af den slatinske 
Stil. Det er Jndovelfen af de latinskekSprrsg- 
former til en saadan Sikkerhed, at den mulig- 
gjør en-Oversættelse, som» ikke alene nogen- 
lunde følgerSammenh»ængetr, men som-ter byg- 
get paa .en klar Opfattelse af den paagjældende 
Sætning og dens Former., l Man kan-endnu 
mere indskrænke Opgaverne, og jeg- er ogsaa 
tilbøielig til at gjøre Opgaverne endnu lettere. 
De, der have set desfenere Aars latinske Stil- 
prøver, 홢 men man kan josrigtignok ikke 
vente, at Folk i Almindelighed skulle lægge 
meget Mærke dertil -홢홢홢홢 ville se, »hvilken over- 
ordentlig Lettelses der er foregaaet naar? de 
blot- ikke strax ville lægge Mærke til - og til- 
lægge det stor Betydning, «satsiOpgaverttes ere 
maaske 2홢홢홢3 xLinier længere nu end stidliaerset 
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